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27 de 
Xullo pasado; aos 
82 anos de idade, 
morria en Lisboa, onde 
vivía actualmente, 
Ernesto Guerra da Cal, 
vítima dun cancro de 
páncreas. A notícia non 
se deu a coñecer até 
pasados vários días por 
expresa vontade do 
finado, cuxo corpo foi 
cremado. Nos últimos 
anos a AGAL tíñalle 
f eito vária homenaxes 
e reeditado na Galiza 
dou do eus 
poemários. 

• XAN CARBALLA 

"Eminente lu ófilo e especialista 
en E~a de Queiroz", asi o definiu 
o Jornal de Letras portugués ao 
dar a nova da sua morte. Guerra 
da Cal mantíñase ao tanto das no­
ticias da Galiza, e mantiña desde 
hai várias décadas un inequívoco 
po icionamento reintegracionista 
(ver páxina seguinte), que afinca­
ba nunha fonda convicción políti­
ca marcada pola guerra e o exílio, 
que manteu até o fin. 

Nacido en Ferrol en 1911, amigo 
de Eduardo Blanco Amor e Fede­
rico García Lorca, do que coñecia 
coma ninguén os segredos dos 
"Seis poemas galegos", Guerra da 
Cal colaborou coa revista Nova 
Caliza, dos "Galegos antifeixis­
tas' , compartindo espácios con 
Dieste e Castelao, formou parte 
das Milicias Galegas, e no 1939 
exiliouse no E tactos Unidos, on­
de se incorporou ao corpo docente 
da Univer idade de Nova Iorque, 
doutorándo e coa te e Ungua e 
estilo de Ef¡a de Queiroz. 

O nome de Eme to Guerra da Cal 
non é un p eudónimo, como erra­
damente se ten afirmado, enón a 
adecuación do patronímicos ao 
sistema anglosaxón, situando o 
apelido paterno, Pérez, no derra­
deiro lugar. O eu labor universi­
tário prolónga e en Estados Uni-
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l\!lorreu Ernesto Guerra da Cal, 
escritor e ensaista galega exiliado 
Residia en Portugal, onde é considerado 
un dos meirandes estudosos de E~a de Queiroz_ 
dos, onde acada enormes méritos, 
residindo nos últimos anos entre 
Portugal e Londres. 

Na reseña biográfica que publica 
a sua esposa Elsie Allen na edi­
ción da ua poesia galega, reali­
zada en 1991 pola AGAL, afir­
mase "na sua terra natal o escri­
tor é relativamente pouco conhe­
cido -em parte, sem dúvida, pelo 
facto de se ter sempre recusado a 
viver numa pátria colonizada, 
tanto política e socialmente como 

no terreno lingüístic-cultural. Tal 
vez por isso, as distini;oes de que 
ali tem sido objecto son para ele 
da máis alta estimai;áo- por- se­
rem provenientes daqueles que 
com ele concordam na imperiosa 
necessidade de "regaleguizar a 
Galiza"- devolvendo-lhe o seu 
património nacional inalienável, 
e a sua plena soberanía". 

A fermosa reseña da sua compa­
ñeira, na que fala de obra feita e 
proxectada, finalizada, "ja na so-

leira da casa dos oitenta, Guerra 
da Cal continua a nutrir sempre o 
seu saudoso amor pela Terra, que 

· leva no seu peito sacramente 
«como a Custódia leva a Hós­
tia», e a sonhar com 'O seu irre­
nunciável ideal da grande «Por­
tugaliza»." N unha carta a A N osa 
Terra de Maio de 1985, contes­
tando ao pedimento dunha cola­
boración no número especial adi­
cado a Blanco Amor, acrescenta­
va sobre este patriotismo indecli­
nável, "o meu libro Futuro !me-
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morial tem um Antelóquio bas­
tante combativo em relai;áo a 
problemática da língua na Galiza 
e as suas rela96es históricas com 
Portugal. O carácter nacionalista 
dessa matéria prefacial fez com 
que a Embaixada Espanhola, que 
foi convidada, nao enviase repre­
sentante ao lani;amento. Antes 
<leste se realizar o António Val­
demar, apelidárame num artigo 
de espanhol, coisa essa que nem 
espiritualmente, nem sequer juri­
dicamente, sou". • 

Ernesto Querra da Cal pra este que escrebe 
foi -e ainda é-, dende hai moitos anos, unha 
lénda. Tíñanos falado del Eduardo Blanco­
Amor e Anxel Fole. Referíanse a unha épo­
ca na que se chamaba Ernesto Pérez Guerra. 
Según Blanco-Amor, Guerra da Cal era un 
mozo outo, lanzal, deportista e de grande 
simpatía persoal. 

cribiron palabras fermosas, {ondas, suxesti­
vas, esclarecedoras e emocioadas sobor de­
se paradiso que é a bisbarra quiroguesa. 

Nos ªI?-ºS da anteguerra o noso poeta viviu a 
aventura madrileña. Foi a época da súa 
amistade con Federico García Lorca, con 
aquel ourensano increíbel chamado Serafim 
Ferro cuia vida e milagres, aventuras e des­
venturas, tan ben contou Guerra da Cal nes­
tas páxinas de A Nosa Terra, e do seu trato 
con Eduardo Blanco-Amor. Remata de po­
ñerse en claro como Guerra da Cal e Eduar­
do Blanco-Amor foron os responsabeis dos 
Seis Poemas Galegos lorquianos aínda que 
cada ún deles con responsabilidade diferen­
te, cuestión na que non irnos entrar nen saír. 

ra principiantes). O libro non pode ser 
máis suxestivo e suxeridor. Non nos resis­
timos a transcreber a primeira estrofa do 
poema Patria: 

A Galiza 
é para mim 
um mito pessoal 
maternal e nutrício 

sada, melodiosa e brusca. É -como se xunta­
ra ·a dozura do Val Quirogués coa bravura 
impoñente dos montes do Caurel: os tesos 
cumes onde se sinte ben o pouco que é un 
home, pra decilo con palabra de Novoneira, 
a voz daquela imensidade. 

Maxinamos ao poeta Ernesto Guerra da Cal 
en Estoril, frente ao Atlántico das ousadas 
navegacións e das clásicas descobertas -un · 
poderoso poema de Femando Pessoa- con­
temprando néboas sotiles e arralado coa 
música das ondas ondas namoradas dos ver­
sos de Martín Codax. Pero tamén con fon­
das saudades do seu Cantábrico ferrolano e 
nativo: o mar polo que os celtos botaron, 
pra sempre, a navegar os seus ensoños. • 

Cando Guerra da Cal publicou hai anos os 
seus primeiros libros de poemas Lua de 
Alem-Mar e Rio de Sonho e Tempo a súa 
poesía chamou a nosa atención. Sobor de 
todo as composicións adicadas ao rio Sil e 
ao V al Quirogués polo que este cronista ten 
unha especial debilidade pois súa aboa ma­
terna era nativa do Hospital. Se Anxel Fole 
é o narrador de Quiroga, Guerra da Cal é o 
seu poeta e Xosé Estévez ten de ser o seu 
historiador. Guerra da Cal e Anxel Fole es-

No 1985 publicou o seu singular poemário 
Futuro !memorial (Manual de Velhice pa-

com longa teimosia elaborado 
de louco amor filial 
de degregado 
(E de facto é também 
porque nao confessa-lo­
um execrável vício 
sublimado.) 

No concerto da poesia galega Guerra da Cal 
ten un rigor e unha música non usada que 
diría frai Luís de León. Unha música desu-

Extracto do artigo do autor na sección_Andando a 
Terra, do número 288 de 13 de Marzo de 1986 
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'Non podo vivir nunha Galiz~ . 
mediatizada polo estado central'~--

• F. ANTONIO DE ALMEIDA 

No 1983 Ernesto da 
Guerra da Cal, na altura 
vivindo en Estoril, 
concedeu unha 
entrevista ao periódko 
portugués jornal de 
·1etr:as onde o 

intelectual galego 
explicou algunha das _ 
suas posicións sobre o 
regreso á Galiza, a 
política lingüística, e os 
seus estudos 
monumentais sobre Ec;a 

de Queiroz. 

"Galego de nacimento, galaico­
portugués de vocación e america­
no de nacionalidade", eís o auto­
retrato, «flash», de Ernesto Guerra 
da Cal, considerado o primeiro es­
pecialista en E<ra de Queiroz, pro­
fesor catedrático xubilado, que re­
greso u de Nova Jorque, onde 
exercia o seu maxistério, e insta­
louse en Portugal en 1977. Casado 
cunha señora filla de inglés e por­
tugués, nascida en Algés, Elsie 
Allen da Cal, foi ela quén traduziu 
para o portugués a versión defini­
tiva da "Língua e estilo de E<ra de 
Queiroz", publicada en 1981. 

"O encontro coa literatura portu­
guesa, que ven case desde a miña 
infancia, foi un encontro coa miña 
própria persoalidade", dinos. Fala­
mos de E9ª· As traducións do es­
critor portugués en máis de vinte 
línguas, entre as cales as máis «re­
cónditas» do mundo. Falamos de 
Gorki que após da Revolución de 
1917, insistia que nunha colección 
de literatura universal se publica­
sen, Voltaire, Flaubert e sobretodo 
E9a de Queiroz, segundo referén­
cias recollidas por Guerra da Cal. 
Falamos da edición de O crime do 
Padre Amaro en checoslovaco, 
que xa ultrapasou o meio millóns 
de exemplares. 

As influéncias 
de Ec;a de Queiroz 

Falamos do E<ra na España, a 
Emilia Pardo Bazán que introdu-

ciu o naturalismo na España e foi 
quen escrebeu o primeiro artigo 
crítico sério sobre E9a, con que se 
econtrou en Paris no 1899. Guerra 
da Cal salienta "o fascínio que 
E9a exerceu sobre a Xeración do 
98. Como tiña exercido en Espa­
ña a sua influéncia a Xeración do 
70 (a idea da decadéncia dos po­
vos peninsualres, prefigurando a 
perda das colonias españolas, Cu- . 
ba e Filipinas)". 

E9a e Latinoamerica: "Non há un 
escritor na América Latina até ho­
x e, que non se reclame do E9ª· 
Borges fala del; Miguel Angel As­
turias reférese a E9a dicindo: «A 
arbre máis grande á sombra da cal 
medramos todos os escritores his­
panoamericanos»" Guerra da Cal 

acrescenta ainda: "Teño coñecido 
hispano-americanos, quer en No­
va Iorque, quer nas miñas andan­
zas pola América Hispánica, para 
quen falar do Carlos da Maia ou 
do Conselleiro Acácio era como 
falar de peisoas vivas". 

A Galiza é un país 
semi conquista do 

Ao final da Guerra Civil o inte­
grante das milícias galegas vai en 
misión oficia] aos Estados Uni­
dos. O exército republicano fora 
vencido polos franquistas, polos 
fascistas de Mussolini e pola 
"Lexión Condor" de Hitler. Per­
gun to a Guerra da Cal se non 
pensou estabe1ecerse en Portugal, 
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"na altura non me poderia ter fi­
xado en Portugal porque teria si­
do logo localizado pola PIDE, 
devolvido á España e encostado á 
parede. Salazar estaba totalmente 
ao lado do franquismo, ainda que 
soubese que a tese de Franco pa­
ra obter o brevet de oficial de Es­
tado Maior en Saint Cyr, era un 
plano para a Conquista de Portu­
gal en quince dias". 

Retornado dos Estados Unidos, 
Guerra da Cal recusou voltar á 
Galiza, "a Galiza é un país semi­
conquistado e eu non podo convi­
ver cunha Galiza mediatizada po­
lo Estado central. Estou aqui, nun­
ha Galiza libre, onde falo a miña 
língua, estou rodeado de persoas 
que falan a miña língua e só teño 
que ouvir de cando en vez un tu­
rista falando castellano. Mais e 

for á Galiza teño que estar a ouvir 
os galegas a preferiren, moitos de­
les, seren españois de cuarta clase 
que galegos de primeira". 

O profesor Guerra da Cal realza o 
feito de ter sido -nos seus poemas­
º primeiro escritor a utilizar o si -
tema gráfico portugués para tran -
crever o galego. E acusa ao poder 

·-político local, dominado poi a di­
reita, por Fraga iribarne, galego 
como Franco ("non há pior cuña 
que a da mesma madeira") de que­
rer que o galego "sexa, mesmo co­
mo língua escrita, un dialecto do 
español, que significa unha condea 
a morte". Para Guerra da Cal, a se­
m ell an za do flamengo que se 
apoia no holandés, o galego debe­
ria apoiarse no portugués".+ 

Assomado a lua do espelho 
vejo o meu rosto absoluto 
alheio, distante e velho 

De Río de sonho e tempo. Agal, 1992 

Ainda me lembro de mim 
m0<;0, correndo no vento 
naquelas manhas sem fim 

Casca valdeira, lourida 
de mocidade passada 
velhice nao conseguida 

Tao vetusto e antiquado 
que me dá um inquietador 
aspecto de antepassado 

Que estranho temor obscuro 
pressentir-se antepassado 
num presente sem futuro! 

Pulando montes e selvas 
saltando mares e nuvens 
rolando feliz nas relvas 

Mas tudo aquilo acabou 
e boje só resta esta efigie 
sombra do que já nao sou 

E assalta-me a ideia rara 
de que o meu rosto é o espelho 
e o espelho é a minha cara 

De quase quinquagenário 
mascarado de mim mesmo 
num Entrudo solitário. 




